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Аннотация: Статья посвящена проблеме одного разночтения в трактате 
Галена ‘De parvae pilae exercitio’ («Об упражнении с маленьким мячом»). В фи-
нальной части этого сочинения критикуются различные виды спорта, среди 
которых упоминаются διὰ τοῦ κάμπτειν γυμνάσια, т. е. «упражнения посред-
ством сгибания» (выбор таких издателей, как К.Г. Кюн и Й. Маркардт), или διὰ 
τοῦ σκάπτειν γυμνάσια, т. е. «упражнения посредством копания» (вариант, 
который предпочли Э. Венкебах и И. Джонстон). Для того, чтобы установить, 
какое из чтений считать предпочтительным, а также предложить корректный 
перевод этого выражения на русский язык, предлагается анализ словоупотре-
бления глаголов κάμπτειν и σκάπτειν в галеновском корпусе. Распространенное 
спортивное значение первого «огибать мету» в данном случае приходится 
сразу же отвергнуть за отсутствием похожих примеров не только у Галена, но 
в древнегреческой литературе в целом. Основное же его значение («сгибать») 
в сочинениях Галена всего один раз встречается в контексте, связанном со 
спортом. Глагол σκάπτειν, в свою очередь, используется Галеном в спортивных 
контекстах множество раз. Производный от него термин σκάμμα обозначает 
разрыхленную площадку для прыжков, а также занятий борьбой и панкра-
тионом. Как литературные, так и изобразительные свидетельства указывают 
на то, что разрыхление этой площадки мотыгой было одной из античных 
атлетических практик. С большой вероятностью именно это и подразумевает 
Гален в рассматриваемом месте трактата. Следовательно, διὰ τοῦ σκάπτειν 
γυμνάσια является более подходящим чтением, а вариант перевода «упражне-
ния посредством рыхления земли» кажется самым близким к оригиналу.
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Abstract: This article addresses a problem of variant readings in Galen’s work 
‘De parvae pilae exercitio’ (On Exercise with a Small Ball). Somewhat obscure διὰ 
τοῦ κάμπτειν γυμνάσια, i.e. ‘exercises through bending’ (editions by C.G. Kühn and 
J. Marquardt), or διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια, i.e. ‘exercises through digging’ (E. 
Wenkebach’s and I. Johnston’s editions) are mentioned in the final section of this 
treatise. The article analyzes the usage of both verbs κάμπτειν and σκάπτειν in 
Galenic corpus with the purpose of establishing a more preferable reading and 
providing a correct Russian translation of this passage. The former verb can be used 
in a special meaning ‘to turn round the turning post in a running or a horse race’, 
which is quite unlikely in this context, given the lack of similar examples in the 
Ancient Greek literature. Κάμπτειν in its basic meaning (‘to bend’) is also highly 
improbable here, since there is only one case of Galen’s usage of this verb in this 
meaning in a context considering physical exercise. The verb σκάπτειν, on the 
other hand, often occurs in Galen’s works when it comes to sport. The term σκάμμα, 
derived from this verb, stands for a place used for athletic training and competitions. 
Athletes, as both Greek literature and visual art show, used to pick up its ground 
with mattocks as a form of exercise. This is what Galen seems to have had in mind, 
and διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια ought to be chosen as a more preferable reading.
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В своем сочинении ‘De parvae pilae exercitio’ («Об упражнении 
с маленьким мячом») Гален преследует необычную цель — доказать 
превосходство упражнения с маленьким мячом над всеми прочими 
видами упражнений. Высказав во вступлении ключевое соображе-
ние о том, что физическая активность должна оказывать благотвор-
ное влияние не только на тело, но и на душу, Гален переходит к пере-
числению достоинств упражнения с маленьким мячом. К их числу 
он относит доступность, разнообразие техники и темпа выполнения, 
пользу для всех частей тела и для зрения (Gal. Parv. Pil. 2–3). Кроме 
того, пишет Гален, оно изощряет ум и развивает полководческие 
качества (Gal. Parv. Pil. 3). После резкого выпада против атлетов 
и упражнений, принятых в палестре, которые оказывают, по мнению 
Галена, ровно противоположное действие на умственные способ-
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ности, он посвящает следующую главу более подробному описанию 
возможных техник упражнения с маленьким мячом (Gal. Parv. Pil. 
4). В заключительной главе говорится о еще одной ценной особен-
ности этого упражнения — его безопасности в сравнении с бегом 
или, к примеру, конными скачками (Gal. Parv. Pil. 5). Здесь мы под-
ходим непосредственно к интересующему нас отрывку. Перечисляя 
виды спорта, сопряженные с риском вывиха конечности, Гален на-
зывает прыжки, метание диска и загадочные διὰ τοῦ κάμπτειν γυμνά-
σια («упражнения посредством сгибания») [Kühn 1823: 910; Marquardt 
1884: 102] или διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια («упражнения посредством 
копания») [Wenkebach 1938: 270; Johnston 2018: 396]. В настоящей 
статье мы попытаемся определить, какое из чтений следует признать 
более верным, а также по возможности внести корректировки в су-
ществующие переводы этой части трактата.

Из всех дошедших до нас манускриптов с текстом трактата чтение 
σκάπτειν встречается в двух: Codex Laurentianus 74, 3 и Codex Pari-
sinus bibl. Nation. Suppl. Graec. 35. Первый относится к XII веку 
[Wenkebach 1938: 257] и является самым ранним списком ‘De parvae 
pilae exercitio’. Второй же представляет собой его позднюю копию 
[Marquardt 1879: 1]. Прочие рукописи, например, Codex Marcianus 
276 (XV в.), Codex Ambrosianus Q 3 (XIV в.) и Codex Marcianus append. 
Class. V 4 (XV в.), содержат чтение κάμπτειν. Codex Laurentianus, 
к которому обращались все издатели трактата, отличается множе-
ством скорописных сокращений, крайне затрудняющих чтение 
[Marquardt 1884: XII]. Вдобавок к этому интересующее нас место из 
‘De parvae pilae exercitio’ у второго переписчика этого манускрипта 
испорчено [Wenkebach 1938: 270]. Поэтому для того, чтобы выявить 
более вероятное чтение, представляется необходимым сравнить 
употребление глаголов κάμπτειν и σκάπτειν в корпусе Галена.

Основное значение глагола κάμπτειν это «сгибать», и именно 
в таком значении он используется Галеном в подавляющем боль-
шинстве случаев: например, сгибать пальцы (Gal. De anat. adm. I 3, 
Kühn II 231), запястье (Gal. De anat. adm. I 5, Kühn II 252) или член 
тела (Gal. De anat. adm. VI 1, Kühn II 539). Вместе с тем κάμπτειν име-
ет и специальное спортивное значение — «огибать мету» в конных 
состязаниях (S. El. 744, Theoc. 24. 120) и «поворачивать в обратную 
сторону» при длинном (δόλιχος) или двойном (δίαυλος) беге 
(A. Ag. 344). Мета и столб, который огибали бегуны, назывались 
однокоренными с глаголом κάμπτειν терминами καμπή (Ar. Pax 905) 
и καμπτήρ (Poll. III, 147). В трудах Галена κάμπτειν в этом специальном 
спортивном значении употребляется всего один раз. Так, описывая 
устройство нервов гортани, Гален сравнивает их с бегунами, огиба-
ющими мету (κάμπτοντες) (Gal. De usu part. VII 14, Kühn III 580). П. 
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Сингер, подготовивший один из переводов ‘De parvae pilae exercitio’ 
на английский язык, высказывает предположение, что под διὰ τοῦ 
κάμπτειν γυμνάσια могут подразумеваться как раз беговые упражне-
ния [Singer 1997: 430]. Это представляется маловероятным. Во-
первых, подобное обозначение двойного бега нигде не зафиксиро-
вано, а  во-вторых, кажется странным такое завуалированное 
именование в одном ряду с названными прямо прыжками (ἅλμα) 
и метанием диска (δίσκος).

Единственный контекст, где глагол κάμπτειν имеет специальное 
спортивное значение, отличное от упомянутого выше, встречается 
в обширном сочинении Галена ‘De sanitate tuenda’ («О поддержании 
здоровья»), важная часть которого посвящена описанию физических 
упражнений (Gal. De san. tuenda II 8–11, Kühn VI 133–148). Начав 
с перечисления их разновидностей, Гален разделяет их на две груп-
пы: «просто упражнения» (γυμνάσια μόνον) (Gal. De san. tuenda II 8, 
Kühn VI 133) и «не только упражнения, но и трудовые занятия» (οὐ 
γυμνάσια μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργα) (Gal. ibid.). В числе первых называют-
ся, например, борьба и игра в мяч, а в числе вторых гребля или 
охота. К этому разделению мы еще обратимся. В следующей главе 
Гален предлагает классификацию упражнений в зависимости от их 
направленности, скорости выполнения и интенсивности и дает 
характеристику ряда упражнений, способствующих увеличению 
силы и гибкости. Десятую главу занимает перечисление быстрых 
(τὰ ταχέα) и интенсивных (τὰ σφοδρά) упражнений. После этого 
Гален описывает, какие части тела тренируются при выполнении 
тех или иных видов упражнений. Интересующее нас место относит-
ся к девятой главе. Позволим себе привести его целиком: εἰ δὲ δὴ καὶ 
κελεύσειε τινι καθέλκειν τε καὶ κάμπτειν βιαίως, ἑαυτὸν ἀκίνητόν τε καὶ 
ἄκαμπτον οὐ ταῖς χερσὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς σκέλεσι καὶ τῇ ῥάχει 
διαφυλάττων, οὐ σμικρὸν γυμνάσεται γυμνάσιον εἰς εὐτονίαν ὀργάνων 
(Gal. De san. tuenda II 9, Kühn VI 141) («а если к тому же человек по-
просит кого-нибудь с силой тянуть его вниз и пытаться согнуть, 
а сам будет стараться удержать в прямом и неподвижном положении 
не только руки, но также ноги и спину, то это будет хорошей трени-
ровкой упругости его членов»). Примерно в таком смысле понимает 
выражение διὰ τοῦ κάμπτειν γυμνάσια К. Кюн, который переводит его 
как «quae per flexiones fiunt exercitia» («упражнения посредством 
сгибания») [Kühn 1823: 910]. Однако уникальность такого словоупо-
требления не только у Галена, но и в древнегреческой литературе 
в целом, позволяет усомниться в правильности такой трактовки. 
Кроме того, в приведенном отрывке описывается возможное и ре-
комендуемое, а не распространенное и общеизвестное упражнение. 
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В соседстве с не требующими объяснений прыжками и метанием 
диска оно выглядит по меньшей мере странно.

Глагол σκάπτειν, в  свою очередь, не раз встречается у Галена 
в контекстах, связанных с темой атлетики. В его комментариях 
к «Эпидемиям» Гиппократа вскапывание земли упоминается на-
ряду с верховой ездой, борьбой, панкратионом и боем в доспехах 
(Gal. In Hipp. VI Epid. I 6, Kühn XVIIa 839), а те, кто им занимается, 
уподобляются атлетам (Gal. In Hipp. III Epid. I 4, Kühn XVIIa 521). 
В ‘De sanitate tuenda’ вскапывание земли вместе с греблей, жатвой, 
охотой и некоторыми другими занятиями включается в уже упоми-
навшуюся категорию действий, выступающих одновременно в роли 
как упражнений, так и трудовых занятий (Gal. De san. tuenda II 8, 
Kühn VI 134). Однако важнее всего то, что в этом же сочинении, 
говоря о категории интенсивных упражнений, Гален перечисляет 
вскапывание земли, метание диска и прыжки (σκάψαι καὶ δισκεῦσαι 
καὶ πηδῆσαι1) (Gal. De san. tuenda II 10, Kühn VI 145), то есть те же 
самые виды упражнений, которые называются в заключительной 
главе ‘De parvae pilae exercitio’. Именно на основании этого В. Шефер 
в своей диссертации первым выбрал чтение σκάπτειν [Schaefer 1908: 
17], ограничившись, впрочем, только этим соображением.

Остается, тем не менее, вопрос, следует ли понимать выражение 
διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια буквально как вскапывание или рыхление 
земли. Э. Венкебах, последовавший в своем издании трактата вы-
бору Шефера, переводит его следующим образом: «die Übungen des 
Weitsprunges mit der Springgrube» («прыжки в длину с использова-
нием рва для прыжков») [Wenkebach 1938: 271]. С этим переводом 
отчасти схож и единственный русский перевод ‘De parvae pilae ex-
ercitio’, в котором читаем: «упражнения, требующие разграничи-
тельного рва» [Пролыгина 2019: 258]. Оба варианта перевода кажут-
ся не совсем удачными. Венкебах, полагающий, что речь идет 
о прыжке в длину, вынужден переводить слово ἅλμα в том же пас-
саже как «Hochsprung», то есть прыжок в высоту. При этом ἅλμα 
в древнегреческом языке используется именно для обозначения 
прыжков в длину (Philostr. Gymn. 3, 31, 55), а о практике прыжков 
в высоту среди греческих атлетов у нас нет никаких свидетельств 
[Gardiner 1967: 144; Drees 1968: 74], равно как и о практике прыжков 
через ров.

Однокоренным с глаголом σκάπτειν термином σκάμμα обознача-
лось место, на котором тренировались и соревновались участники 
пятиборья (Suid. Β 151, 1), а именно прыгуны (Paus. Gr. Υ 9, 3) и бор-

1 Для обозначения прыжков может использоваться и  глагол πηδάω, и  глагол 
ἅλλομαι (ср., к примеру, Gal. De san. tuenda II 8, Kühn VI 134 и Philostr. Gymn. 3).
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цы (Gal. Thras. 46). Там же состязались и панкратиасты (Moretti Iscr. 
№79). Это был не ров, а площадка с разрыхленной землей [Gardiner 
1967: 182]. Вместо существительного σκάμμα могло использоваться 
так же и субстантивированное причастие τὰ ἐσκαμμένα (Pl. Cra. 413a), 
но замена его на субстантивированный инфинитив τὸ σκάπτειν или 
τὸ σκάψαι в древнегреческом корпусе не встречается. Соответствен-
но, крайне маловероятно, что под διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια подраз-
умеваются прыжки на специальной площадке. Разрыхление этой 
площадки в качестве занятия атлетов упоминается у Афинея (Athen. 
Deipn. XII 15), а в схолиях к Феокриту мы читаем, что работа моты-
гой практиковалась атлетами для укрепления верхней части туло-
вища: τῇ σκαπάνῃ σκάπτοντες καὶ τὰ ἄνω μέρη τοῦ σώματος 
ἀναρρωννύντες [οἱ ἀθληταί] (Sch. in Theocr. IV 10a). Кроме того, рых-
ление земли называет одним из занятий участника Олимпийских 
игр Эпиктет, употребляя, правда, глагол παρορύσσεσθαι (Epict. Ench. 
29, 2). Подтверждение этой практике можно найти и в памятниках 
изобразительного искусства. К примеру, на краснофигурном кили-
ке2 из собрания Музея изящных искусств в Бостоне изображен атлет, 
держащий в руках двузубую мотыгу3, обозначавшуюся словом δί-
κελλα. Примечательно, что на этой же чаше представлены также 
атлеты, несущие диск и галтеры (утяжеления, использовавшиеся 
прыгунами), то есть иллюстрируются все три упражнения, о кото-
рых говорится в ‘De parvae pilae exercitio’: τὸ ἅλμα καὶ ὁ δίσκος καὶ τὰ 
διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια (Gal. Parv. Pil. 5).

Итак, и словоупотребление Галена, и сведения об античных ат-
летических практиках, и изобразительные свидетельства позволяют 
утверждать, что, по всей видимости, в интересующем нас отрывке 
выражение διὰ τοῦ σκάπτειν γυμνάσια надо понимать в прямом смыс-
ле. Чтению κάμπτειν, соответственно, следует предпочесть чтение 
σκάπτειν. Что касается переводов трактата, то наиболее точный, хотя 
и несколько топорный вариант предложил И. Джонстон: «exercises 
due to digging» («упражнения за счет копания») [Johnston 2018: 397]. 
Но и он, на наш взгляд, нуждается в небольшом уточнении. Под 
σκάπτειν здесь подразумевается не копание, а именно рыхление 
площадки для прыжков и борьбы мотыгой, так что διὰ τοῦ σκάπτειν 
γυμνάσια можно перевести как «упражнения посредством рыхления 
земли».

2 https://collections.mfa.org/objects/153746 (дата обращения: 04.01.2025).
3 См. также [Янзина, Корнеев 2016: 1150–1151].
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